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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2333 

ze dne 14. prosince 2015, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 809/2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o integrovaný 

administrativní a kontrolní systém, opatření pro rozvoj venkova a podmíněnost 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 ze dne 17. prosince 2013 o financování, 
řízení a sledování společné zemědělské politiky a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) 
č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 a (ES) č. 485/2008 (1), a zejména na čl. 58 odst. 4, čl. 62 odst. 2 
písm. a) až d), g) a h) a čl. 78 písm. a) až d) a f) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Článek 10 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 809/2014 (2) stanoví pravidla pro poskytování záloh na přímé 
platby, pokud se pro příslušný rok podání žádosti použije finanční kázeň podle článku 8 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1307/2013 (3). V zájmu zajištění jednotného uplatňování těchto pravidel ve všech 
členských státech je vhodné vyjasnit, že finanční kázeň by pro výpočet záloh na přímé platby neměla být brána 
v úvahu, neboť v okamžiku vyplacení záloh by ještě nemusela být známa konečná míra úpravy, jež má být 
stanovena do 1. prosince. 

(2)  Za účelem zlepšení správnosti žádosti o podporu nebo žádosti o platbu by mělo být výslovně uvedeno, 
že členské státy mohou zavést dobrovolný systém „předběžné kontroly“, který bude příjemce informovat o 
možných případech nesouladu a umožní jim změnit své žádosti o podporu a žádosti o platbu včas, aby se 
vyhnuli snížením a správním sankcím. Před uskutečněním platby však přesto bude nutné provádět úplné správní 
kontroly. Aby se zabránilo odlišnému zacházení se zemědělci ve stejném členském státě, měl by být tento systém 
uplatňován na úrovni členského státu, a nikoli na úrovni zemědělského podniku. Vzhledem k tomu, že tento 
systém je založen na existenci geoprostorové žádosti o podporu, lze jej použít až poté, co byl v dotčeném 
členském státě plně zaveden. Jelikož odpovědnost za předložení správné žádosti o podporu nebo žádosti o platbu 
nadále nese příjemce, neměly by výsledky „předběžných kontrol“ mít žádný vliv na pozdější výsledky administra
tivních křížových kontrol. Takový systém lze použít na regionální úrovni za předpokladu, že předtištěný tiskopis 
a odpovídající grafické dokumenty uvedené v čl. 72 odst. 3 nařízení (EU) č. 1306/2013 jsou zřízeny na 
regionální úrovni prostřednictvím rozhraní založeného na geografickém informačním systému, který umožňuje 
zpracování prostorových a alfanumerických údajů ohlášených ploch. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 549. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 809/2014 ze dne 17. července 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o integrovaný administrativní a kontrolní systém, opatření pro rozvoj venkova 
a podmíněnost (Úř. věst. L 227, 31.7.2014, s. 69). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1307/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví pravidla pro přímé platby 
zemědělcům v režimech podpory v rámci společné zemědělské politiky a kterým se zrušují nařízení Rady (ES) č. 637/2008 a nařízení 
Rady (ES) č. 73/2009 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 608). 



(3)  Možnost považovat za příjemce určitou skupinu zemědělců, kteří žádají o podporu v rámci některých opatření 
pro rozvoj venkova (dále jen „seskupení“), je relevantní zejména pro agroenvironmentálně-klimatická opatření 
podle článku 28 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1305/2013 (1) prováděná na úrovni stanoviště, 
jako jsou například opatření na zachování biologické rozmanitosti a na ochranu přírody. Pro řízení a kontrolu 
těchto seskupení by proto měl být stanoven právní rámec. S cílem poskytnout uvedeným příjemcům větší 
flexibilitu a usnadnit tím přístup zaměřený na výsledky by členské státy rovněž měly mít možnost tento systém 
spojit se systémem oznamování závazků v reálném čase, v němž by příjemci oznamovali plánované závazky 
nejpozději 14 dnů před tím, než jsou skutečně provedeny. Tento mechanismus by měly doplnit kontroly 
přizpůsobené konkrétním potřebám. 

(4)  Pokud jde o plnění ekologických povinností, příjemci musí vykázat využívání zemědělských pozemků nejpozději 
do konečného data pro podávání jednotné žádosti nebo žádosti o podporu podle článku 13 prováděcího nařízení 
(EU) č. 809/2014. Během vegetačního období však může být nutné, aby příjemce přizpůsobil plán pěstování, 
pokud jde o plodiny nebo jejich umístění. Proto by příjemci měli mít možnost v řádně odůvodněných případech 
a pouze za účelem splnění ekologických povinností změnit své prohlášení týkající se ohlášených zemědělských 
pozemků. Tato možnost by měla být použitelná za předpokladu, že nemá vliv na stav dodržování ekologických 
povinností v souvislosti s původním prohlášením. 

(5)  Kontrolní vzorek příjemců, u nichž má být provedena kontrola na místě a kteří jsou osvobozeni od ekologických 
požadavků, není v současné době vybírán podle metodiky výběru vzorku na základě kaskádového mechanismu 
stanovené v článku 34 prováděcího nařízení (EU) č. 809/2014. Na rozdíl od vzorku příjemců, na něž se 
ekologické požadavky vztahují, se tento vzorek proto nezapočítává do vzorku příjemců žádajících o režim 
základní platby nebo režim jednotné platby na plochu. S cílem zvýšit účinnost výběru vzorku a snížit počet 
příjemců, u nichž má být provedena kontrola na místě, by tento vzorek měl být vybírán podle stejné metodiky 
výběru vzorku. 

(6)  Kontrolní vzorek, u něhož má být provedena kontrola na místě v rámci režimů podpory na zvířata, není 
v současné době vybírán podle metodiky výběru vzorku na základě kaskádového mechanismu stanoveného 
v článku 34 prováděcího nařízení (EU) č. 809/2014. S cílem dále zvýšit účinnost výběru vzorku a minimalizovat 
počet příjemců, u nichž má být provedena kontrola na místě, by mělo být stanoveno, že tento vzorek může být 
vybírán podle stejné metodiky výběru vzorku. 

(7)  S cílem snížit administrativní zátěž a zvýšit účinnost výběru vzorku pro kontroly na místě je vhodné členským 
státům výslovně umožnit kombinovat výběr vzorku pro kontroly na místě v rámci režimů přímých plateb 
a některých opatření na podporu rozvoje venkova, na něž se vztahuje integrovaný administrativní a kontrolní 
systém (dále jen „integrovaný systém“). Jelikož soubory v případě přímých plateb zcela neodpovídají souborům v 
případě rozvoje venkova, musí členské státy zajistit reprezentativnost výsledných vzorků. 

(8)  Stávající pravidla pro výběr kontrolního vzorku pro účely kontrol na místě v rámci integrovaného systému 
nezahrnují ustanovení týkající se způsobu výběru vzorku, jež by měla platit pro výběr dodatečných příjemců, 
pokud plochy využívané v ekologickém zájmu nejsou identifikovány v systému identifikace zemědělských 
pozemků. Je vhodné stanovit, že tento dodatečný vzorek se vybírá na základě analýzy rizik. 

(9)  Při uplatňování stávajících ustanovení o snížení míry kontrol pro účely kontrol na místě v rámci integrovaného 
systému pro roky podání žádostí 2015 a 2016 mohou z možného snížení míry kontrol těžit pouze ty členské 
státy, které v posledních letech zavedly dobrovolný systém certifikace chybovosti svými certifikačními subjekty. 
Všechny ostatní členské státy mají první možnost snížit míru kontrol až od roku podání žádosti 2017. Z tohoto 
důvodu je vhodné otevřít možnost snížit míru kontrol pro některé přímé platby dalším členským státům, které za 
rok podání žádosti 2016 doloží svou míru chybovosti podle nové metodiky vypracované na úrovni Unie 
s ohledem na čl. 7 odst. 4 prováděcího nařízení Komise (EU) č. 908/2014 (2) od rozpočtového roku 2015. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1305/2013 ze dne 17. prosince 2013 o podpoře pro rozvoj venkova z Evropského 
zemědělského fondu pro rozvoj venkova (EZFRV) a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1698/2005 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 487). 

(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 908/2014 ze dne 6. srpna 2014, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o platební agentury a další subjekty, finanční řízení, schvalování účetní závěrky, 
pravidla pro kontroly, jistoty a transparentnost (Úř. věst. L 255, 28.8.2014, s. 59). 



(10)  Článek 42 prováděcího nařízení (EU) č. 809/2014 stanoví pravidla pro kontroly na místě týkající se žádostí 
o podporu na hospodářská zvířata a žádostí o platbu v rámci opatření podpory na zvířata, které mají být 
provedeny během retenčního období pro zvířata. Tato pravidla mají zajistit náležitou kontrolu dodržování 
povinnosti týkající se retenčního období. Začíná-li retenční období před podáním žádosti o podporu nebo 
žádosti o platbu nebo nelze-li je stanovit předem, je však vhodné dát členským státům možnost rozhodnout, že 
kontroly na místě budou časově rozloženy. 

(11)  Prováděcí nařízení (EU) č. 809/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(12)  Změny, jež se provedou prostřednictvím tohoto nařízení, by se měly použít na žádosti o podporu nebo žádosti o 
platbu, které se týkají roků podání žádosti nebo prémiových období počínajících dnem 1. ledna 2016. Nicméně s 
ohledem na skutečnost, že příjemci podpory v roce podání žádosti 2015 možná budou muset upravit plán 
pěstování, pokud jde o plodiny nebo jejich umístění, mělo by ustanovení umožňující členským státům povolit, 
aby příjemci změnili obsah jednotné žádosti, pokud jde o využití zemědělských pozemků, být použitelné 
od 1. ledna 2015. Vzhledem k obtížím, s nimiž se v roce podání žádosti 2015 potýkaly členské státy, které 
stanovily retenční období, by ustanovení umožňující kontroly na místě časově rozložit, pokud retenční období 
začíná před podáním žádosti o podporu nebo žádosti o platbu nebo nelze-li je stanovit předem, mělo být rovněž 
použitelné od 1. ledna 2015. 

(13)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro přímé platby a Výboru pro 
rozvoj venkova, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna prováděcího nařízení (EU) č. 809/2014 

Prováděcí nařízení (EU) č. 809/2014 se mění takto:  

1) Článek 10 se nahrazuje tímto: 

„Článek 10 

Zálohy na přímé platby 

Pokud členský stát vyplatí zálohy na přímé platby podle článku 75 nařízení (EU) č. 1306/2013, míra úpravy 
finanční kázně uvedená v článku 8 nařízení (EU) č. 1307/2013 se při výpočtu těchto záloh nezohlední. 

Platby zůstatku, které mají být příjemcům vypláceny od 1. prosince 2014, zohlední míru úpravy finanční kázně 
platnou v příslušném roce podání žádosti pro celkovou částku přímých plateb pro daný rok.“  

2) V článku 11 se doplňují nové odstavce 4 a 5, které zní: 

„4. Pokud integrovaný systém poskytuje předtištěný tiskopis a odpovídající grafické dokumenty uvedené v čl. 72 
odst. 3 nařízení (EU) č. 1306/2013 prostřednictvím rozhraní založeného na geografickém informačním systému, 
který umožňuje zpracování prostorových a alfanumerických údajů ohlášených ploch (dále jen ‚geoprostorový 
formulář žádosti o podporu‘), členské státy se mohou rozhodnout zavést systém předběžných křížových kontrol 
(dále jen ‚předběžné kontroly‘), jenž zahrnuje alespoň křížové kontroly uvedené v čl. 29 odst. 1 prvním pododstavci 
písm. a), b) a c) tohoto nařízení. Výsledky se příjemci oznámí ve lhůtě 26 kalendářních dnů po konečném datu pro 
podávání jednotné žádosti, žádosti o podporu nebo žádosti o platbu uvedeném v článku 13 tohoto nařízení. Pokud 
však tato lhůta 26 kalendářních dnů uplyne před konečným datem pro oznámení změn v souladu s čl. 15 odst. 2 
tohoto nařízení, výsledky se příjemci oznámí nejpozději jeden kalendářní den po konečném datu pro oznámení 
změn v daném roce. 

Členské státy se mohou rozhodnout provádět takovéto předběžné kontroly na regionální úrovni, je-li na regionální 
úrovni zřízen systém využívající geoprostorový formulář žádosti o podporu. 
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5. Jestliže příjemcem je skupina osob žádajících o podporu pro agroenvironmentálně-klimatická opatření podle 
článku 28 nařízení (EU) č. 1305/2013 (dále jen ‚seskupení‘), může členský stát rozhodnout o odchylce 
od požadavku stanoveného v článku 14 tohoto nařízení, že žádost o platbu musí obsahovat veškeré informace 
nezbytné k prokázání způsobilosti pro podporu, a od omezení uvedeného v článku 13 tohoto nařízení, že všechny 
příslušné údaje pro řádnou administrativní a finanční správu podpory je nutno předložit do konečného data pro 
podávání žádosti o platbu, a to zavedením zjednodušené roční žádosti o platbu (dále jen ‚kolektivní žádost‘), kterou 
podává seskupení. 

Články 2, 3, 4, 9, 11, 13, 15 a 16, čl. 17 odst. 1 a 3 až 9 a články 21, 24, 25, 27, 28, 29, 35, 38, 39, 40, 42, 43 
a 45 tohoto nařízení a články 4, 12 a 13 nařízení (EU) č. 640/2014 se použijí obdobně, pokud jde o zvláštní 
požadavky stanovené s ohledem na kolektivní žádost. 

Pokud jde o seskupení, zahrnou členské státy popis správních opatření do programu rozvoje venkova.“  

3) V článku 14 se doplňuje nový odstavec 4, který zní: 

„4. Pro účely platby na zemědělské postupy příznivé pro klima a životní prostředí v souladu s hlavou III 
kapitolou 3 nařízení (EU) č. 1307/2013 mohou členské státy povolit příjemci změnit v řádně odůvodněných 
případech obsah jednotné žádosti, pokud jde o využití zemědělských pozemků, za předpokladu, že to příjemce 
nestaví do výhodnějšího postavení, pokud jde o plnění ekologických povinností na základě původní žádosti. 
Členské státy se mohou rozhodnout stanovit konečné datum pro oznámení těchto změn příslušnému orgánu. 

Pokud již příslušný orgán informoval příjemce o případech nesouladu v jednotné žádosti nebo žádosti o platbu 
nebo pokud příjemci oznámil svůj úmysl provést kontrolu na místě nebo pokud tato kontrola na místě odhalí 
nesoulad, nejsou přípustné žádné změny podle prvního pododstavce u těch zemědělských pozemků, kterých se 
daný nesoulad týká.“  

4) Vkládá se nový článek 14a, který zní: 

„Článek 14a 

Kolektivní žádosti 

1. Pokud členský stát využije možnosti zavést kolektivní žádosti, článek 14 se na takové kolektivní žádosti 
nepoužije. 

2. Seskupení předkládá kolektivní žádost jednou ročně. 

3. Kolektivní žádost obsahuje veškeré informace nezbytné k prokázání způsobilosti pro podporu, s výjimkou 
informací týkajících se závazků, na něž se vztahují agroenvironmentálně-klimatická opatření podle článku 28 
nařízení (EU) č. 1305/2013. Kolektivní žádost obsahuje zejména tyto údaje: 

a)  totožnost seskupení; 

b)  jednoznačnou identifikaci každého zúčastněného člena seskupení; 

c)  odkaz na žádost o podporu předloženou seskupením; 

d)  podrobnosti týkající se dotčených agroenvironmentálně-klimatických opatření; 

e)  podrobné údaje umožňující jednoznačnou identifikaci všech zemědělských pozemků v zemědělském podniku, 
jejich výměru vyjádřenou v hektarech na dvě desetinná místa, jejich umístění a v případě potřeby další 
specifikace týkající se využití zemědělských pozemků; 

f)  případně náležitosti umožňující jednoznačnou identifikaci nezemědělské půdy, u níž je žádáno o podporu v 
rámci opatření pro rozvoj venkova; 

g)  případně jakékoli podklady nezbytné k prokázání způsobilosti pro dotčené opatření; 

h)  prohlášení vydané seskupením o tom, že zúčastnění členové jsou obeznámeni s podmínkami týkajícími se 
dotčených opatření pro rozvoj venkova a finančních důsledků v případě nesouladu. 
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Pokud žádost o podporu předložená seskupením obsahuje informace uvedené v prvním pododstavci písm. b), d) 
a h), mohou být uvedené informace nahrazeny odkazem na uvedenou žádost o podporu. 

4. Odchylně od odst. 3 prvního pododstavce mohou členské státy rozhodnout, že kolektivní žádost musí 
obsahovat všechny podrobnosti ohledně závazků, na něž se vztahují agroenvironmentálně-klimatická opatření. 

5. Seskupení oznámí příslušnému orgánu každý závazek, na který se vztahují agroenvironmentálně-klimatická 
opatření, nejpozději 14 kalendářních dnů před přijetím tohoto závazku. Členské státy stanoví vhodné postupy pro 
toto oznámení. 

Pokud jsou údaje s ohledem na závazky, na něž se vztahují agroenvironmentálně-klimatická opatření, obsaženy v 
kolektivní žádosti v souladu s odstavcem 4, nemusí být závazky oznamovány v souladu s prvním pododstavcem 
tohoto odstavce, pokud nedojde ke změně druhu, doby nebo místa daného závazku.“  

5) Článek 15 se mění takto: 

a)  název se nahrazuje tímto: 

„Článek 15 

Změny jednotné žádosti nebo žádosti o platbu a změny v návaznosti na předběžné kontroly“; 

b)  vkládá se nový odstavec 1a, který zní: 

„1a. Pokud byly příjemci oznámeny výsledky předběžných kontrol podle čl. 11 odst. 4, může příjemce 
jednotnou žádost nebo žádost o platbu změnit tak, aby zahrnovala veškeré potřebné opravy týkající se 
jednotlivých pozemků v souladu s výsledky křížových kontrol, z nichž vyplynuly potenciální případy 
nesouladu.“; 

c)  odstavec 2 se nahrazuje tímto: 

„2. Změny provedené podle odstavce 1 musí být do 31. května daného roku oznámeny příslušnému orgánu, 
kromě Estonska, Lotyšska, Litvy, Finska a Švédska, kdy se oznámení učiní nejpozději do 15. června daného roku. 

Tato oznámení se učiní písemně nebo pomocí geoprostorového formuláře žádosti o podporu. 

Odchylně od prvního pododstavce mohou členské státy stanovit dřívější konečné datum pro oznámení těchto 
změn. Toto datum však musí být minimálně 15 kalendářních dní po konečném datu pro podávání jednotné 
žádosti nebo žádosti o platbu stanoveném v souladu s čl. 13 odst. 1.“; 

d)  vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„2a. Změny v návaznosti na předběžné kontroly provedené v souladu s odstavcem 1a se příslušnému orgánu 
oznámí ve lhůtě nejpozději 35 kalendářních dnů po konečném datu pro podávání jednotné žádosti, žádosti 
o podporu nebo žádosti o platbu uvedeném v článku 13. Pokud však tato lhůta 35 kalendářních dnů uplyne 
před konečným datem pro oznámení změn v souladu s odstavcem 2 tohoto článku, oznámí se změny 
příslušnému orgánu nejpozději 10 kalendářních dnů po konečném datu pro oznámení změn v daném roce. 

Tato oznámení se učiní písemně nebo pomocí geoprostorového formuláře žádosti o podporu.“  

6) V článku 17 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Pro účely identifikace všech zemědělských pozemků v zemědělském podniku a /nebo nezemědělské půdy, jak 
je uvedeno v čl. 14 odst. 1 písm. d) a e), poskytne příslušný orgán příjemci geoprostorový formulář žádosti 
o podporu.“ 
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7) V článku 25 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„U kontrol na místě týkajících se žádostí o podporu na hospodářská zvířata nebo žádostí o platbu v rámci opatření 
podpory na zvířata nebo závazků oznámených v souladu s čl. 14a odst. 5 však nelze oznámení s výjimkou řádně 
odůvodněných případů provést dříve než 48 hodin před zahájením kontroly. Kromě toho se v případě, že právní 
předpisy použitelné na akty a normy týkající se podmíněnosti vyžadují, aby kontrola na místě nebyla oznámena, 
použijí tato pravidla také v případě kontrol na místě souvisejících s podmíněností.“  

8) V čl. 26 odst. 2 se doplňuje druhý pododstavec, který zní: 

„Kontroly na místě v případě závazků oznámených v souladu s čl. 14a odst. 5 se provádějí ve lhůtách, které zajistí 
účinné ověření oznámeného závazku.“  

9) V článku 31 se první pododstavec odst. 3 nahrazuje tímto: 

„3. Pokud plochy využívané v ekologickém zájmu nejsou identifikovány v systému identifikace zemědělských 
pozemků podle článku 70 nařízení (EU) č. 1306/2013, míra kontrol uvedená v odst. 1 písm. a) a c) až e) se doplní 
o 5 % všech příjemců příslušného kontrolního souboru, u nichž se vyžaduje, aby měli na zemědělské ploše plochu 
využívanou v ekologickém zájmu v souladu s články 43 a 46 nařízení (EU) č. 1307/2013.“  

10) Článek 32 se mění takto: 

a)  vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„2a. Odchylně od odstavců 1 a 2, pokud členský stát využije možnosti zavést kolektivní žádost, musí 
kontrolní vzorek pro kontroly na místě prováděné každý rok zahrnovat alespoň: 

a)  5 % všech seskupení podávajících kolektivní žádost; tento vzorek musí zároveň pokrývat alespoň 5 % celkové 
plochy ohlášené v kolektivní žádosti v souladu s čl. 14a odst. 3, a 

b)  5 % závazků oznámených v souladu s čl. 14a odst. 5.“; 

b)  v odstavci 3 se doplňuje třetí pododstavec, který zní: 

„Pokud členský stát využije možnosti zavést kolektivní žádost, tento odstavec se na seskupení nepoužije.“  

11) Článek 34 se mění takto: 

a)  odstavec 2 se mění takto: 

i)  první pododstavec se mění takto: 

—  v písmenu a) se doplňují nové věty, které zní: 

„Příjemci namátkově vybraní v souladu s odst. 3 prvním pododstavcem tohoto článku lze považovat za 
součást kontrolního vzorku uvedeného v první větě tohoto písmene. Počet těchto příjemců v kontrolním 
vzorku nesmí přesahovat jejich podíl v kontrolním souboru.“, 

—  vkládá se nové písmeno ba), které zní: 

„ba)  Ze všech příjemců vybraných v souladu s písmenem a) tohoto pododstavce se namátkově 
vybere 0,6 % až 0,75 % kontrolního souboru uvedeného v čl. 31 odst. 1 písm. b). Pokud je nutné 
dosáhnout uvedeného procenta, vyberou se z kontrolního souboru namátkově dodateční příjemci v 
souladu s čl. 31 odst. 1 písm. b).“, 

—  písmeno c) se nahrazuje tímto: 

„c)  Zbývající počet příjemců v kontrolním vzorku uvedeném v čl. 31 odst. 1 písm. a) a b) se vybere na 
základě analýzy rizik.“, 
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—  písmeno e) se nahrazuje tímto: 

„e)  Všechny příjemce vybrané v souladu s písmeny a) až d) tohoto pododstavce a příjemce vybrané 
na základě analýzy rizik v souladu s odst. 3 prvním pododstavcem tohoto článku lze považovat za 
součást kontrolního vzorku uvedeného v čl. 30 písm. a). Pokud je nutné dodržovat minimální míru 
kontroly, vyberou se ze všech příjemců žádajících o režim základní platby nebo režim jednotné 
platby na plochu v souladu s hlavou III kapitolou 1 nařízení (EU) č. 1307/2013 namátkově dodateční 
příjemci.“, 

—  písmeno g) se zrušuje, 

—  písmeno h) se nahrazuje tímto: 

„h)  Ze všech příjemců vybraných v souladu s písmenem a) tohoto pododstavce se namátkově 
vybere 20 % až 25 % minimálního počtu příjemců uvedených v čl. 31 odst. 1 písm. c). Zbývající 
počet příjemců uvedených v čl. 31 odst. 1 písm. c) se vybere na základě analýzy rizik ze všech 
příjemců vybraných v souladu s písmenem e) tohoto pododstavce. Pokud je nutné dodržet minimální 
míry kontrol, vyberou se na základě analýzy rizik z příslušných kontrolních souborů dodateční 
příjemci.“, 

—  vkládá se nové písmeno ha), které zní: 

„ha)  Ze všech příjemců vybraných v souladu s písmenem b) tohoto pododstavce se namátkově 
vybere 20 % až 25 % minimálního počtu příjemců uvedených v čl. 31 odst. 1 písm. d) a h). Pokud 
jde nutné dosáhnout uvedeného procenta, vyberou se ze všech příjemců vybraných v souladu s 
písm. a) tohoto pododstavce namátkově dodateční příjemci. Zbývající počet příjemců uvedených v 
čl. 31 odst. 1 písm. d) a h) se vybere na základě analýzy rizik ze všech příjemců vybraných v 
souladu s písmenem c) tohoto pododstavce. Pokud je nutné dodržet minimální míry kontrol, 
vyberou se na základě analýzy rizik z příslušných kontrolních souborů dodateční příjemci.“, 

ii)  druhý a třetí pododstavec se nahrazují tímto: 

„Kontrolu na místě týkající se dodatečných příjemců vybraných v souladu s prvním pododstavcem písm. d), 
e), h) a ha), jakož i příjemců vybraných v souladu s prvním pododstavcem písm. f) lze omezit na režim 
podpory, pro nějž byli vybráni, pokud již jsou dodrženy minimální míry kontrol ostatních režimů podpory, 
o které žádali. 

Kontrolu na místě týkající se dodatečných příjemců vybraných v souladu s čl. 31 odst. 3 a příjemců 
vybraných v souladu s prvním pododstavcem písm. h), ha) a i) tohoto odstavce lze omezit na ekologické 
postupy, pro něž byli vybráni, pokud již jsou dodrženy minimální míry kontrol ostatních režimů podpory a 
ekologické postupy, které mají povinnost dodržovat.“; 

iii)  doplňuje se nový pododstavec, který zní: 

„Dodateční příjemci, kteří podléhají kontrolám na místě pro účely čl. 31 odst. 3 prvního pododstavce, se 
vybírají na základě analýzy rizik.“; 

b)  odstavec 3 se nahrazuje tímto: 

„3. Pro účely článků 32 a 33 se nejdříve vybere namátkově 20 % až 25 % minimálního počtu příjemců, kteří 
podléhají kontrolám na místě, a použije-li se čl. 32 odst. 2a, vybere se namátkově 100 % seskupení a 20 % 
až 25 % závazků podléhajících kontrolám na místě. Zbývající počet příjemců a závazků podléhajících kontrolám 
na místě se vybere na základě analýzy rizik. 

Pro účely článků 32 a 33 může náhodně vybraná část vzorku rovněž zahrnovat příjemce již vybrané v souladu 
s odst. 2 prvním pododstavcem první větou tohoto článku. Počet takových příjemců v kontrolním vzorku nesmí 
přesahovat jejich podíl v kontrolním souboru. 

Pro účely článku 32 mohou členské státy na základě analýzy rizik vybrat určitá opatření pro rozvoj venkova, 
která se vztahují na příjemce.“ 
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12) Článek 36 se mění takto: 

a)  odstavec 2 se mění takto: 

i)  druhý a třetí pododstavec se nahrazují tímto: 

„První pododstavec se použije pouze tehdy, pokud je pro všechny příjemce zaveden systém prostorových 
průsečíků všech žádostí o podporu se systémem identifikace zemědělských pozemků v souladu s čl. 17 
odst. 2. 

Pro rok podání žádosti 2015 nesmí míra chyb zjištěných v náhodném vzorku při kontrole na místě v 
předchozích dvou finančních rocích překročit 2 %. Členský stát musí danou chybovost potvrdit v souladu se 
stanovenou metodikou vypracovanou na úrovni Unie.“; 

ii)  doplňuje se čtvrtý pododstavec, který zní: 

„Pro rok podání žádosti 2016 nesmí míra chyb zjištěných v náhodném vzorku při kontrole na místě v 
předchozím finančním roce překročit 2 %. Členský stát musí danou chybovost potvrdit v souladu s novou 
metodikou vypracovanou na úrovni Unie s přihlédnutím k čl. 7 odst. 4 prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 908/2014 (*).  

(*) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 908/2014 ze dne 6. července 2014, kterým se stanoví pravidla pro 
uplatňování nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o platební agentury a 
další subjekty, finanční řízení, schvalování účetní závěrky, pravidla pro kontroly, jistoty a transparentnost 
(Úř. věst. L 255, 28.8.2014, s. 59)“; 

b)  v odstavci 3 se sedmý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Obdobně se použijí ustanovení odst. 2 třetího a čtvrtého pododstavce.“; 

c)  v odstavci 4 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„První pododstavec se však neuplatní vůči příjemcům, kteří používají rovnocenné postupy, jak je uvedeno 
v čl. 43 odst. 3 nařízení (EU) č. 1307/2013, a vůči seskupením a závazkům, které se vyberou v souladu s čl. 32 
odst. 2a tohoto nařízení.“; 

d)  v odstavci 5 se první věta nahrazuje tímto: 

„Odstavce 2, 3 a 4 se použijí pouze tehdy, jestliže jsou splněny obecné podmínky pro snížení minimální úrovně 
kontrol na místě stanovené v souladu s článkem 41 prováděcího nařízení (EU) č. 908/2014.“  

13) V článku 37 se doplňuje nový odstavec 4, který zní: 

„4. U seskupení vybraných v souladu s čl. 32 odst. 2a písm. a) kontroly na místě zahrnují měření plochy 
a ověřování kritérií způsobilosti a ostatních povinností pro plochy ohlášené v rámci kolektivní žádosti. 

U závazků vybraných v souladu s čl. 32 odst. 2a písm. b) kontrola na místě zahrnuje ověření oznámených 
závazků.“  

14) V čl. 41 odst. 2 se za prvním pododstavcem vkládá nový pododstavec, který zní: 

„Odchylně od prvního pododstavce, pokud členský stát použije možnost zavedení kolektivních žádostí, může se 
členský stát rozhodnout, že nedá seskupení příležitost podepsat kontrolní zprávu, pokud při kontrole nebyl odhalen 
žádný nesoulad. Pokud tyto kontroly odhalí nesoulad, dostane příjemce příležitost podepsat zprávu před tím, než 
příslušný orgán rozhodne na základě zjištění o jakémkoli snížení, zamítnutí, odnětí nebo sankcích.“  

15) V čl. 42 odst. 1 se v druhém pododstavci doplňuje nová věta, která zní: 

„Pokud však retenční období začíná předtím, než byla podána žádost o podporu nebo žádost o platbu nebo nelze-li 
je stanovit předem, mohou členské státy rozhodnout, že kontroly na místě podle článku 32 nebo 33 budou 
rozloženy do celého období, během něhož může být zvíře způsobilé pro platbu nebo podporu.“ 
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Článek 2 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se na žádosti o podporu nebo žádosti o platbu, které se týkají let podání žádosti nebo prémiových období 
počínajících dnem 1. ledna 2016. 

Nicméně ustanovení čl. 1 bodů 3 a 15 se použijí ode dne 1. ledna 2015. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. prosince 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2334 

ze dne 14. prosince 2015 

o zahájení soukromého skladování vepřového masa a stanovení výše podpory předem 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 18 odst. 2, čl. 20 písm. c), k), l), m) a n) a čl. 223 odst. 3 
písm. c) uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 1370/2013 ze dne 16. prosince 2013, kterým se určují opatření týkající se 
stanovení některých podpor a náhrad v souvislosti se společnou organizací trhů se zemědělskými produkty (2), 
a zejména na čl. 4 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 17 prvního pododstavce písm. h) nařízení (EU) č. 1308/2013 stanoví možnost poskytnout 
podporu soukromého skladování vepřového masa. 

(2)  Situace v odvětví vepřového masa v Unii se v letech 2014 a 2015 zhoršila. Kvůli specifikům trhu s vepřovým 
masem, kdy se chov prasat opožděně přizpůsobuje snížení poptávky po jatečných prasatech, produkce vepřového 
masa v Unii vzrostla, zatímco dobře fungující vývoz silně klesl v důsledku ztráty Ruska jakožto vývozního trhu. 
V důsledku toho tento trh v současnosti čelí pokračujícímu cenovému tlaku, který přesahuje běžná konjunkturální 
období. Zaznamenané průměrné tržní ceny v Unii byly od poloviny srpna 2015 nižší než referenční prahové 
hodnoty stanovené v čl. 7 odst. 1 písm. f) nařízení (EU) č. 1308/2013 a mají významný negativní dopad na 
marže v odvětví vepřového masa. Přetrvávající obtížná situace na trhu ohrožuje finanční stabilitu mnohých 
zemědělských podniků. Za účelem obnovení rovnováhy na trhu a zvýšení cen je zřejmě nezbytné vepřové maso 
z trhu dočasně stáhnout. Je proto vhodné poskytnout podporu soukromému skladování vepřového masa 
a stanovit předem výši této podpory. 

(3)  Nařízení Komise (ES) č. 826/2008 (3) stanovilo společná pravidla pro provádění režimů podpory soukromého 
skladování. 

(4)  Podle článku 6 nařízení (ES) č. 826/2008 se podpora stanovená předem poskytuje v souladu s prováděcími 
pravidly a podmínkami uvedenými v kapitole III daného nařízení. 

(5)  V zájmu snazšího řízení opatření by produkty z vepřového masa měly být zařazeny do kategorií podle 
podobných znaků s ohledem na výši nákladů na skladování. 

(6)  Vzhledem k tomu, že je třeba dát hospodářským subjektům rovné příležitosti, mělo by být možné podat žádosti 
o podporu soukromého skladování produktů z vepřového masa kategorií způsobilých pro podporu ode 
dne 4. ledna 2016. 

(7)  V zájmu usnadnění správní a kontrolní činnosti související s uzavíráním smluv by mělo být stanoveno minimální 
množství produktů, na něž se může každá žádost vztahovat. 

(8)  Aby se zajistilo, že hospodářské subjekty splní své smluvní závazky a že opatření bude mít požadovaný účinek 
na trh, měla by být stanovena jistota. 

(9)  Vývozy produktů z vepřového masa přispívají ke znovunastolení rovnováhy trhu. Ustanovení čl. 28 odst. 3 
nařízení (ES) č. 826/2008 by se proto měla uplatnit v případě, že je doba skladování zkrácena a vyskladněné 
produkty jsou určeny k vývozu. Je třeba stanovit denní částky, které se použijí ke snížení výše podpory podle 
uvedeného článku. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 346, 20.12.2013, s. 12. 
(3) Nařízení Komise (ES) č. 826/2008 ze dne 20. srpna 2008, kterým se stanoví společná pravidla pro poskytování podpory soukromého 

skladování některých zemědělských produktů (Úř. věst. L 223, 21.8.2008, s. 3). 



(10)  Pro účely čl. 28 odst. 3 prvního pododstavce nařízení (ES) č. 826/2008 a z důvodů soudržnosti a jasnosti pro 
hospodářské subjekty je nutné dobu 2 měsíců uvedenou v daném článku vyjádřit ve dnech. 

(11)  Článek 35 nařízení (ES) č. 826/2008 stanoví, jaké údaje musí členské státy oznámit Komisi. Je vhodné stanovit 
některá zvláštní pravidla pro četnost oznamování množství, pro něž se podávají žádosti v rámci tohoto nařízení. 

(12)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Oblast působnosti 

1. Tímto nařízením se v souladu s čl. 17 prvním pododstavcem písm. h) nařízení (EU) č. 1308/2013 stanoví podpora 
soukromého skladování vepřového masa. 

2. Seznam kategorií produktů způsobilých pro podporu a příslušné částky jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

3. Pokud toto nařízení nestanoví jinak, použije se nařízení (ES) č. 826/2008. 

Článek 2 

Podávání žádostí 

1. Žádosti o podporu soukromého skladování produktů z vepřového masa kategorií způsobilých pro podporu podle 
článku 1 lze podávat ode dne 4. ledna 2016. 

2. Žádosti se týkají doby skladování v délce 90, 120 a 150 dnů. 

3. Každá žádost se vztahuje pouze na jednu z kategorií produktů uvedených v příloze s uvedením příslušného kódu 
KN v rámci uvedené kategorie. 

4. Každá žádost se vztahuje na minimální množství alespoň 10 tun pro vykostěné produkty a 15 tun pro ostatní 
produkty. 

Článek 3 

Jistoty 

Výše jistoty na tunu produktu složené podle čl. 16 odst. 2 písm. i) nařízení (ES) č. 826/2008 se rovná 20 % částky 
podpory uvedené ve sloupcích 3, 4 a 5 tabulky v příloze tohoto nařízení. 

Článek 4 

Vyskladnění produktu určeného k vývozu 

1. Pro účely čl. 28 odst. 3 prvního pododstavce nařízení (ES) č. 826/2008 se vyžaduje uplynutí minimální doby 
skladování v délce 60 dní. 

2. Pro účely čl. 28 odst. 3 třetího pododstavce nařízení (ES) č. 826/2008 jsou v sloupci 6 tabulky v příloze tohoto 
nařízení stanoveny denní částky. 
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Článek 5 

Četnost oznamování množství, pro něž se podává žádost 

Členské státy oznámí Komisi dvakrát za týden množství, pro něž byly podány žádosti o uzavření smluv, takto: 

a)  každé pondělí do 12:00 hodin (bruselského času) množství, pro něž byly žádosti podány ve čtvrtek a v pátek 
předešlého týdne; 

b)  každý čtvrtek do 12:00 hodin (bruselského času) množství, pro něž byly žádosti podány v pondělí, úterý a středu 
téhož týdne. 

Článek 6 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. prosince 2015. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Kategorie 
produktů Produkty, jimž se poskytuje podpora 

Částka podpory po dobu skladování  
(EUR/tuna) Denní 

částky 
(EUR/t/den) 90 dní 120 dní 150 dní 

1 2 3 4 5 6 

Kategorie 1      
ex 0203 11 10 Jatečně upravené půlky, bez předních nožiček, 

ocásku, ledvinek, kůže a míchy (1) 

Celá jatečně upravená těla zvířat do 20 kg 

274 291 307 0,54 

Kategorie 2      
ex 0203 12 11 Kýta 304 318 332 0,47 

ex 0203 12 19 Plec     

ex 0203 19 11 Přední části     

ex 0203 19 13 Pečeně, též s krkovičkou, nebo s krkovičkou 
samostatně, pečeně, též s kýtou (2) (3)     

Kategorie 3      
ex 0203 19 55 Kýta, plec, přední části, pečeně, též s krkovič

kou, nebo s krkovičkou samostatně, pečeně, 
též s kýtou, vykostěné (2) (3) 

335 350 364 0,49 

Kategorie 4      
ex 0203 19 15 Boky, celé nebo dělené pravoúhlým řezem 250 264 278 0,47 

Kategorie 5      
ex 0203 19 55 Boky, celé nebo dělené pravoúhlým řezem, bez 

tlusté kůže a vykostěné 
269 284 298 0,48 

Kategorie 6      
ex 0203 19 55 Partie vyhovující specifikaci „middles“, též s tlu

stou kůží nebo tukem, vykostěné (4) 
272 288 304 0,53 

Kategorie 7      
ex 0209 10 11 Podkožní vepřový tuk, též s tlustou kůží (5) 168 175 182 0,24 

(1) Podpora může být poskytnuta také pro jatečně upravené půlky zpracované jako wiltshirský řez, tzn. bez hlavy, líček, laloku, noži
ček, ocásku, prsního sádla, ledvinek, panenské svíčkové, plece, hrudní kosti, páteře, pánevní kosti a bez bránice. 

(2)  Pečeně a krkovička mohou být též s tlustou kůží, vrstva podkožního tuku však může být tlustá nejvýše 25 mm. 
(3)  Smluvně stanovené množství se může vztahovat na jakoukoli kombinaci uvedených produktů. 
(4)  Stejná úprava jako pro produkty kódu KN 0210 19 20. 
(5) Čerstvá tuková tkáň pod kůží prasete a spojená s ní, nezávisle na části prasete, z níž pochází; v případě úpravy s kůží musí hmot

nost tukové tkáně převyšovat hmotnost kůže.   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/2335 

ze dne 14. prosince 2015 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. prosince 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA  90,8 

TR  103,1 

ZZ  97,0 

0707 00 05 MA  90,5 

TR  153,8 

ZZ  122,2 

0709 93 10 MA  64,2 

TR  149,5 

ZZ  106,9 

0805 10 20 MA  60,7 

TR  63,2 

ZA  49,7 

ZW  32,0 

ZZ  51,4 

0805 20 10 MA  70,5 

ZZ  70,5 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  107,2 

TR  86,0 

ZZ  96,6 

0805 50 10 TR  93,3 

ZZ  93,3 

0808 10 80 CA  151,7 

CL  86,3 

US  81,4 

ZA  188,2 

ZZ  126,9 

0808 30 90 CN  53,4 

TR  134,4 

ZZ  93,9 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktuali
zaci klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2015/2336 

ze dne 14. prosince 2015, 

kterým se mění rozhodnutí 2010/279/SZBP o policejní misi Evropské unie v Afghánistánu (EUPOL 
AFGHANISTAN) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 28, čl. 42 odst. 4 a čl. 43 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 18. května 2010 přijala Rada rozhodnutí 2010/279/SZBP (1) o policejní misi Evropské unie v Afghánistánu 
(EUPOL AFGHANISTAN). 

(2)  Dne 17. prosince 2014 přijala Rada rozhodnutí 2014/922/SZBP (2), kterým se mění a prodlužuje platnost 
rozhodnutí 2010/279/SZBP, jímž bylo zejména prodlouženo období trvání mise EUPOL AFGHANISTAN do 
31. prosince 2016 a byla stanovena referenční částka na období do 31. prosince 2015. 

(3)  Rozhodnutí 2010/279/SZBP by mělo být změněno tak, aby stanovilo finanční referenční částku na období 
od 1. ledna 2016 do 31. prosince 2016, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V čl. 13 odst. 1 rozhodnutí 2010/279/SZBP se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Finanční referenční částka určená na krytí výdajů mise na období od 1. ledna 2016 do 31. prosince 2016 činí 
43 650 000 EUR.“ 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 14. prosince 2015. 

Za Radu 

předsedkyně 
F. MOGHERINI  
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policejní misi Evropské unie v Afghánistánu (EUPOL AFGHANISTAN) (Úř. věst. L 363, 18.12.2014, s. 152). 



PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2015/2337 

ze dne 11. prosince 2015, 

kterým se stanovují množstevní limity a přidělují kvóty na období od 1. ledna do 31. prosince 
2016 pro látky regulované nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1005/2009 o látkách, 

které poškozují ozonovou vrstvu 

(oznámeno pod číslem C(2015) 8853) 

(Pouze anglické, české, francouzské, chorvatské, italské, maltské, německé, nizozemské, polské, portugalské, 
řecké a španělské znění je závazné) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1005/2009 ze dne 16. září 2009 o látkách, které 
poškozují ozonovou vrstvu (1), a zejména na čl. 10 odst. 2 a čl. 16 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Propuštění dovezených regulovaných látek do volného oběhu v Unii podléhá množstevním limitům. 

(2)  Komise je povinna uvedené limity stanovit a přidělit kvóty podnikům. 

(3)  Komise je dále povinna stanovit množství regulovaných látek jiných než hydrochlorfluoruhlovodíků, která lze 
použít pro základní laboratorní a analytická použití, a podniky, které mohou dané látky používat. 

(4)  Stanovením kvót přidělených pro základní laboratorní a analytická použití se musí, s uplatněním nařízení Komise 
(EU) č. 537/2011 (2), zajistit dodržování množstevních limitů uvedených v čl. 10 odst. 6 nařízení Komise (ES) 
č. 1005/2009. Jelikož tyto množstevní limity zahrnují množství hydrochlorfluoruhlovodíků povolená pro 
laboratorní a analytická použití, mělo by se toto přidělení vztahovat i na výrobu a dovoz hydrochlorfluoruhlo
vodíků pro tato použití. 

(5)  Komise zveřejnila oznámení podnikům, které mají v roce 2016 v úmyslu dovážet do Evropské unie regulované 
látky poškozující ozonovou vrstvu, nebo je z ní vyvážet, a podnikům, které mají v úmyslu požádat na rok 2016 
o kvóty na tyto látky určené k laboratorním a analytickým použitím (3), a na základě toho obdržela prohlášení 
o zamýšlených dovozech na rok 2016. 

(6)  Množstevní limity a kvóty by měly být určeny na období od 1. ledna do 31. prosince 2016, což odpovídá 
ročnímu cyklu podávání zpráv podle Montrealského protokolu o látkách, které poškozují ozonovou vrstvu. 

(7)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného čl. 25 odst. 1 nařízení 
(ES) č. 1005/2009, 

15.12.2015 L 329/17 Úřední věstník Evropské unie CS     
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ozonovou vrstvu (Úř. věst. L 147, 2.6.2011, s. 4). 

(3) Úř. věst. C 55, 14.2.2015, s. 18. 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Množstevní limity pro propuštění do volného oběhu 

V roce 2016 může být ze zdrojů mimo Unii propuštěno do volného oběhu v Unii níže uvedené množství regulovaných 
látek, na něž se vztahuje nařízení (ES) č. 1005/2009: 

Regulované látky Množství (v kilogramech potenciálu 
poškozování ozonové vrstvy) 

Skupina I (chlorfluoruhlovodíky 11, 12, 113, 114 a 115) a skupina II (jiné 
plně halogenované chlorfluoruhlovodíky) 

3 552 650,00 

Skupina III (halony) 22 525 550,00 

Skupina IV (tetrachlormethan) 22 385 055,00 

Skupina V (1,1,1-trichlorethan) 1 700 001,00 

Skupina VI (methylbromid) 810 720,00 

Skupina VII (hydrobromfluoruhlovodíky) 2 281,00 

Skupina VIII (hydrochlorfluoruhlovodíky) 5 564 260,40 

Skupina IX (bromchlormethan) 270 012,00  

Článek 2 

Přidělení kvót pro propuštění do volného oběhu 

1. Kvóty na chlorfluoruhlovodíky 11, 12, 113, 114 a 115 a jiné plně halogenované chlorfluoruhlovodíky na období 
od 1. ledna do 31. prosince 2016 se přidělují podnikům podle přílohy I na účely uvedené v téže příloze. 

2. Kvóty na halony na období od 1. ledna do 31. prosince 2016 se přidělují podnikům podle přílohy II na účely 
uvedené v téže příloze. 

3. Kvóty na tetrachlormethan na období od 1. ledna do 31. prosince 2016 se přidělují podnikům podle přílohy III na 
účely uvedené v téže příloze. 

4. Kvóty na 1,1,1-trichlorethan na období od 1. ledna do 31. prosince 2016 se přidělují podnikům podle přílohy IV 
na účely uvedené v téže příloze. 

5. Kvóty na methylbromid na období od 1. ledna do 31. prosince 2016 se přidělují podnikům podle přílohy V na 
účely uvedené v téže příloze. 

6. Kvóty na hydrobromfluoruhlovodíky na období od 1. ledna do 31. prosince 2016 se přidělují podnikům podle 
přílohy VI na účely uvedené v téže příloze. 

7. Kvóty na hydrochlorfluoruhlovodíky na období od 1. ledna do 31. prosince 2016 se přidělují podnikům podle 
přílohy VII na účely uvedené v téže příloze. 
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8. Kvóty na bromchlormethan na období od 1. ledna do 31. prosince 2016 se přidělují podnikům podle přílohy VIII 
na účely uvedené v téže příloze. 

9. Individuální kvóty pro podniky jsou stanoveny v příloze IX. 

Článek 3 

Kvóty pro laboratorní a analytická použití 

Kvóty pro dovoz a výrobu regulovaných látek pro laboratorní a analytická použití na rok 2016 se přidělují podnikům 
uvedeným v příloze X. 

Maximální množství přidělená uvedeným podnikům, která lze v roce 2016 vyrobit nebo dovézt pro laboratorní 
a analytická použití, jsou stanovena v příloze XI. 

Článek 4 

Doba platnosti 

Toto rozhodnutí se použije ode dne 1. ledna 2016 a jeho použitelnost skončí dnem 31. prosince 2016. 

Článek 5 

Určení 

Toto rozhodnutí je určeno těmto podnikům: 

1 ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co.KG 
Im Schlehert 10 
76187 Karlsruhe 
Německo 

2 AGC Chemicals Europe, Ltd. 
York House, Hillhouse International 
FY5 4QD Thornton Cleveleys 
Spojené království 

3 Airbus Operations SAS 
Route de bayonne 316 
31300 Toulouse 
Francie 

4 Albemarle Europe SPRL 
Parc Scientifique Einstein, Rue du Bosquet 9 
B-1348 Louvain-la-Neuve 
Belgie 

5 ARKEMA FRANCE 
Rue Estienne d'Orves 420 
92705 COLOMBES Cedex 
Francie 

6 ATELIERS BIGATA 
Rue Jean-Baptiste Perrin 10 
33320 Eysines 
Francie 

7 BASF Agri-Production S.A.S. 
Rue de Verdun 32 
76410 Saint-Aubin Les Elbeuf 
Francie 

8 Bayer CropScience AG 
Alfred-Nobel-S. 50 
40789 Monheim 
Německo 

9 Biovit d.o.o. 
Matka Laginje 13 
HR-42000 Varazdin 
Chorvatsko 

10 Chemours Netherlands B.V. 
Baanhoekweg 22 
3313LA Dordrecht 
Nizozemsko 
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11 Daikin Refrigerants Europe GmbH 
Industriepark Höchst 
65926 Frankfurt am Main 
Německo 

12 DIVERCHIM SA 
RUE DU NOYER, ZAC du Moulin 6 
95700 Roissy en France 
Francie 

13 Dow Deutschland Anlagengesellschaft mbH 
Buetzflether Sand 
21683 STADE 
Německo 

14 Dyneon GmbH 
Industrieparkstr. 1 
84508 Burgkirchen 
Německo 

15 Esto plus spol. s r. o. 
Prubezna 387 
10000 Praha 
Česká republika 

16 EUSEBI IMPIANTI SRL 
Via Mario Natalucci 6 
60131 Ancona 
Itálie 

17 EUSEBI SERVICE SRL 
Via Vincenzo Pirani 4 
60131 Ancona 
Itálie 

18 Fenix Fluor Limited 
Rocksavage Site 
WA7 JE Runcorn, Cheshire 
Spojené království 

19 Fire Fighting Enterprises Ltd 
Hunting Gate 9 
SG4 0TJ Hitchin 
Spojené království 

20 FUJIFILM ELECTRONIC MATERIALS EUROPE NV 
KEETBERGLAAN 1 A 
2070 ZWIJNDRECHT 
Belgie 

21 GHC Gerling, Holz & Co. Handels GmbH 
Ruhrstr. 113 
22761 Hamburg 
Německo 

22 GIELLE DI LUIGI GALANTUCCI 
VIA FERRI ROCCO 32 
70022 ALTAMURA 
Itálie 

23 Halon & Refrigerant Services Ltd 
J Reid Trading Estate, Factory Road 
CH5 2QJ Sandycroft 
Spojené království 

24 Honeywell Fluorine Products Europe BV 
Laarderhoogtweg 18 
1101 EA Amsterdam 
Nizozemsko 

25 Honeywell Speciality Chemicals Seelze GmbH 
Wunstorfer S. 40 
30926 Seelze 
Německo 

26 Hovione FarmaCiencia SA 
Quinta de S. Pedro – Sete Casas 
2674-506 Loures 
Portugalsko 

27 Hudson Technologies Europe S.r.l. 
Via degli Olmetti 5 
00060 Formello 
Itálie 

28 ICL-IP Europe B.V. 
Fosfaatweg 48 
1013 BM Amsterdam 
Nizozemsko 

29 INTERGEO LTD 
INDUSTRIAL PARK OF THERMI 
57001 THESSALONIKI 
Řecko 

30 Labmix24 GmbH 
Jonas-Elkan-Weg 4 
46499 Hamminkeln 
Německo 
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31 LABORATORIOS MIRET S.A. 
Geminis 4 
08228 Terrassa 
Španělsko 

32 LGC Standards GmbH 
Mercatorstr. 51 
46485 Wesel 
Německo 

33 Ludwig-Maximilians-University 
Butenadtstr. 5-13 (HAUS D) 
DE-81377 Munich 
Německo 

34 Mebrom NV 
Assenedestraat 4 
9940 Ertvelde-Rieme 
Belgie 

35 Merck KGaA 
Frankfurter Strasse 250 
64293 Darmstadt 
Německo 

36 Meridian Technical Services Limited 
Hailey Road 14 
DA18 4AP Erith 
Spojené království 

37 Mexichem UK Limited 
The Heath Business and Technical Park 
WA7 4QX Runcorn, Cheshire 
Spojené království 

38 Ministry of Defense – Chemical Laboratory – Den 
Helder 
Bevesierweg 4 
1780CA Den Helder 
Nizozemsko 

39 R.P. CHEM s.r.l. 
Via San Michele 47 
31032 Casale sul Sile (TV) 
Itálie 

40 Safety Hi-Tech srl 
Via di Porta Pinciana 6 
00187 Roma 
Itálie 

41 Savi Technologie sp. z o.o. 
Psary Wolnosci 20 
51-180 Wroclaw 
Polsko 

42 SIGMA ALDRICH CHIMIE sarl 
Rue de Luzais 80 
38070 SAINT QUENTIN FALLAVIER 
Francie 

43 Sigma-Aldrich Chemie GmbH 
Riedstraße 2 
89555 Steinheim 
Německo 

44 SIGMA-ALDRICH COMPANY LTD 
The Old Brickyard, New Road 
SP8 4XT Gillingham, DORSET 
Spojené království 

45 Solvay Fluor GmbH 
Hans-Boeckler-Allee 20 
30173 Hannover 
Německo 

46 Solvay Specialty Polymers France SAS 
Avenue de la Republique 
39501 Tavaux Cedex 
Francie 

47 Solvay Specialty Polymers Italy SpA 
Viale Lombardia 20 
20021 Bollate 
Itálie 

48 SPEX CertiPrep LTD 
Dalston Gardens 2 
HA7 1BQ Stanmore 
Spojené království 

49 Sterling Chemical Malta Limited 
V. Dimech Street 4 
1504 FLORIANA 
Malta 

50 Sterling SpA 
Via della Carboneria 30 
06073 Solomeo – Corciano (PG) 
Itálie 
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51 Syngenta Limited 
Priestley Road Surrey Research Park 30 
GU2 7YH Guildford 
Spojené království 

52 Tazzetti SAU 
Calle Roma 2 
28813 Torres de la Alameda 
Španělsko 

53 Tazzetti SpA 
Corso Europa 600/A 
10088 Volpiano 
Itálie 

54 TEGA – Technische Gase und Gasetechnik GmbH 
Werner-von-Siemens-S. 18 
D-97076 Würzburg 
Německo  

V Bruselu dne 11. prosince 2015. 

Za Komisi 
Miguel ARIAS CAÑETE 

člen Komise   

PŘÍLOHA I 

Skupiny I a II 

Dovozní kvóty na chlorfluoruhlovodíky 11, 12, 113, 114 a 115 a jiné plně halogenované chlorfluoruhlovodíky 
přidělené dovozcům v souladu s nařízením (ES) č. 1005/2009 k použití jako vstupní suroviny a technologická činidla na 
období od 1. ledna do 31. prosince 2016. 

Společnost 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co.KG (DE) 

Honeywell Fluorine Products Europe B.V. (NL) 

Mexichem UK Limited (UK) 

Solvay Specialty Polymers Italy S.p.A. (IT) 

Syngenta Limited (UK) 

Tazzetti SAU (ES) 

Tazzetti S.p.A. (IT) 

TEGA – Technische Gase und Gasetechnik GmbH (DE)   
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PŘÍLOHA II 

Skupina III 

Dovozní kvóty na halony přidělené dovozcům v souladu s nařízením (ES) č. 1005/2009 k použití jako vstupní suroviny 
nebo pro kritická použití na období od 1. ledna do 31. prosince 2016. 

Společnost 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co.KG (DE) 

Arkema France (FR) 

ATELIERS BIGATA (FR) 

BASF Agri-Production S.A.S. (FR) 

Esto plus spol. s r. o. (CZ) 

EUSEBI IMPIANTI SRL (IT) 

EUSEBI SERVICE SRL (IT) 

Fire Fighting Enterprises Ltd (UK) 

GIELLE DI LUIGI GALANTUCCI (IT) 

Halon & Refrigerant Services Ltd (UK) 

INTERGEO LTD (EL) 

Meridian Technical Services Limited (UK) 

Safety Hi-Tech srl (IT) 

Savi Technologie sp. z o.o. (PL)    

PŘÍLOHA III 

Skupina IV 

Dovozní kvóty na tetrachlormethan přidělené dovozcům v souladu s nařízením (ES) č. 1005/2009 k použití jako 
vstupní surovina nebo technologické činidlo na období od 1. ledna do 31. prosince 2016. 

Společnost 

Arkema France (FR) 

Dow Deutschland Anlagengesellschaft mbH (DE) 

Mexichem UK Limited (UK)   
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PŘÍLOHA IV 

Skupina V 

Dovozní kvóty na 1,1,1–trichlorethan přidělené dovozcům v souladu s nařízením (ES) č. 1005/2009 k použití jako 
vstupní surovina na období od 1. ledna do 31. prosince 2016. 

Společnost 

Arkema France (FR) 

Fujifilm Electronic Materials Europe NV (BE)    

PŘÍLOHA V 

Skupina VI 

Dovozní kvóty na methylbromid přidělené dovozcům v souladu s nařízením (ES) č. 1005/2009 k použití jako vstupní 
surovina na období od 1. ledna do 31. prosince 2016. 

Společnost 

Albemarle Europe SPRL (BE) 

GHC Gerling, Holz & Co. Handels GmbH (DE) 

ICL-IP Europe B.V. (NL) 

Mebrom N.V. (BE) 

Sigma-Aldrich Chemie GmbH (DE)    

PŘÍLOHA VI 

Skupina VII 

Dovozní kvóty na hydrobromfluoruhlovodíky přidělené dovozcům v souladu s nařízením (ES) č. 1005/2009 k použití 
jako vstupní suroviny na období od 1. ledna do 31. prosince 2016. 

Společnost 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co.KG (DE) 

Hovione FarmaCiencia SA (PT) 

R.P. CHEM s.r.l. (IT) 

Sterling Chemical Malta Limited (MT) 

Sterling S.p.A. (IT)   
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PŘÍLOHA VII 

Skupina VIII 

Dovozní kvóty na hydrochlorfluoruhlovodíky přidělené dovozcům v souladu s nařízením (ES) č. 1005/2009 k použití 
jako vstupní suroviny na období od 1. ledna do 31. prosince 2016. 

Společnost 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co.KG (DE) 

AGC Chemicals Europe, Ltd. (UK) 

Arkema France (FR) 

Bayer CropScience AG (DE) 

Chemours Netherlands B.V. (NL) 

Dyneon GmbH (DE) 

Fenix Fluor Limited (UK) 

GHC Gerling, Holz & Co. Handels GmbH (DE) 

Honeywell Fluorine Products Europe B.V. (NL) 

Mexichem UK Limited (UK) 

Solvay Fluor GmbH (DE) 

Solvay Specialty Polymers France SAS (FR) 

Solvay Specialty Polymers Italy S.p.A. (IT) 

Tazzetti SAU (ES) 

Tazzetti S.p.A. (IT)    

PŘÍLOHA VIII 

Skupina IX 

Dovozní kvóty na bromchlormethan přidělené dovozcům v souladu s nařízením (ES) č. 1005/2009 k použití jako 
vstupní surovina na období od 1. ledna do 31. prosince 2016. 

Společnost 

Albemarle Europe SPRL (BE) 

ICL-IP Europe B.V. (NL) 

LABORATORIOS MIRET S.A. (ES) 

Sigma-Aldrich Chemie GmbH (DE)   
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PŘÍLOHA IX 

(z obchodního hlediska citlivá informace – důvěrné – nezveřejní se)   

PŘÍLOHA X 

Podniky oprávněné k výrobě nebo dovozu pro laboratorní a analytická použití v roce 2016 

Kvóty pro regulované látky, které lze použít pro laboratorní a analytická použití, jsou přiděleny těmto podnikům: 

Společnost 

ABCR Dr. Braunagel GmbH & Co.KG (DE) 

Airbus Operations SAS (FR) 

Arkema France (FR) 

Biovit d.o.o. (HR) 

Daikin Refrigerants Europe GmbH (DE) 

DIVERCHIM SA (FR) 

Honeywell Fluorine Products Europe B.V. (NL) 

Honeywell Speciality Chemicals Seelze GmbH (DE) 

Hudson Technologies Europe S.r.l. (IT) 

Labmix24 GmbH (DE) 

LGC Standards GmbH (DE) 

Ludwig-Maximilians-University (DE) 

Merck KGaA (DE) 

Mexichem UK Limited (UK) 

Ministry of Defense – Chemical Laboratory – Den Helder (NL) 

Safety Hi-Tech srl (IT) 

SIGMA ALDRICH CHIMIE sarl (FR) 

Sigma-Aldrich Chemie GmbH (DE) 

SIGMA-ALDRICH COMPANY LTD (UK) 

Solvay Fluor GmbH (DE) 

Solvay Specialty Polymers France SAS (FR) 

SPEX CertiPrep LTD (UK) 

Sterling Chemical Malta Limited (MT) 

Sterling S.p.A. (IT)   
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PŘÍLOHA XI 

(z obchodního hlediska citlivá informace – důvěrné – nezveřejní se)  
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